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ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Notification under Articles 7 and 8

Bilateral Agreemer.t between Sweden and
Macao

Tehe Textiles Survillance Body has received from Sweden a notification of a
new textiles agreement concluded betweeaon Sweden and Mac. This notification
has been made bearing in mind the request bymmtthe Textiles Coitee that
actions taken vis-à-vis non-participants in the Arrangement should be notified.

The TSB is ciEculating this notification to participating countries for
their information.

hor previous agreement and amendmnnts see COM.TEX/SB/124 and 219.

2For observations by the TSB see COM.TEX/SB/372, paragraph 3.
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AGREEMENTBETWEEN MACAO AnD SWEDEN
REGARDING EXPORT OF CERTAIN TEXTILE

PRODUCTS FROM MACAO TO SWEDEN

The following Agreement has been reached with reference
to the Arrangement Regarding International Trade in TextiIes,
particularly articles 1:2 and 4, and the provisions of GAAT
document COM.TAX/W/47.

Article 2

This Agreement shall apply with effect from January 1,

1978 and shall be applicable until December 51, 1978. It

shall replace the arrangements agreed upon in the exchange

of letters of January 7, 1977.

Article 3

The Government of i'acnd will limit exports to Sweden of
the textile products listed in Annex I to this Agreement to

the levels set out in that Annex.

Article d

The Govermment or Sweden will .admit imports or the

textile products of Macau origin, listed in Annex I, provided
that such importsare severed by a Certificate of t^:i!,in
("Certificade de Origen), as per specimen in Annex II. Such

a document shall be issued by Republic dos Services de Eco-

nomia de 1-acau .and bear an endoruement that the consigments.
concerned have been debtitee to the agreed levels, for exports

to Sweden for the relevent period.

The date of shippinga temped on the Certificateof

Origin, shall beconsidered to be date of delivery (exportation)
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Article 51

If the informationa.vailable to theS5ed.ish auhloritits
shows that the quantitative limit for the category of products
specified in a Certificate of Crigin has already been reached,
or the unused portion of that limit is insufficient to cover

the goods specified in the certificate, the said authorities
may refuse to admit any quantity in excess of the quantitative
limit. In this event the Swedish authorities shall informthe
authorities of Macau as soon as possible.

Article 6

Both parties regard it as essential that exports to Sweden

of goods listed in Annex I are evenly-spaced throughout the
period of agreement and that, in the allocation of quotas, due
consideration is given to traditional patterns of trade.

Accordingly, the Government of Macau undertakes to provide a

procedure to achieve this.

Article 7

The Government on Macau will forward to the Govenment of

Swedenvia the Consulate General of Sweden in Hong Kong, monthly
statistics on a cumulative basis of the quantities of the groups
'itcd in Annex I, which have been duly authorized for expert

to Sweden and debited to the agreed levels in that Annex.
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The Government of Macau and the Government of Sweden

agree to consult each other, at the request of either, when

any unforssen problem. arises from the Implementation of this

agreement. The Government of Macau and the Government of

Sweden furthermore agree to enter into consultations on the

extension, modification or elimination of the limitations

before the end of the period of Agreement. If consultations

do not result, within a resonable period of time, in a

mutually satisfactory solution and the removal or modification
of the limitations would result in serious damage to its domes-

tic producers of like or directly competitive products, the

Government of Sweden may apply limitations to the extent and

for such time as may be found necessary.

Article 9

The Annexes to this Agreement shall be considered as

integral parts of the Agreement.

Article 10

ThisAgreement shall be drawn up in two copies in the

English language, each of thesetexts being equally authentic;

Done at Macau on

For the Government

of Macau

:;rnanlo M1E1sde Cin`03
Director of Economic Department

For the Government

-

y (.. -

nlren frei
den l of eQwef Il
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Unit of quantity: group I pairs, .groupp II-XI pieces.
miscellaneous group mettic tons.

Group Swedish Tariff Limite for period
No. Classification No. Description 1.1.78 - 31.12.78

I 60.03'.003, 10-, 90.-

II 60.04.10-
61.03.10-
(ex 61.04.20-)

III 60.04.21-, 25-
61.03.20-
61.04.10-

IV 60.04.70-, 80-, 90-

V 60.05.3C-

VI (ex) ;0.05.812
61.011O, 5-

61.02.11-, 15-
(ex 60.05.803,

804, 809, 892,
895, 896

(ex 61.01.005,
008)

(ex 61.02.008,
ex 61.0:2.99-)

VIII 60.05.802, 906
61.01.5C-, 61.02.60-
(ex 60.05.803, 804,

809, 895)
(ex 61.01.0C'., O0)
(ex 61.02.008, 99-)

ex 60.05.60-
61.02.20-, 30-, 40-
(ex 61.02.008, 99-)

(ex 60.05.522, 825,
61.02.50-
(ex 60.05.803, 804,

809)
(ex (61.02.008, 99-)

XI 60.r,5.2D

Stockings, under stockings, socks,
ankle socks, socketters and the
like, knitted or crochested, other
than ladies' stockings of conti-
nuous synthetic fibres

Shirts

Night-wear

Knitted underwear, other than
shirts, night-wear and tights
(including underwear T-shirts)

Knitted sweaters, pull-overs,
slip-overs, jumpern , cardigans
etc. (including outerwear
T-shirts)

Overcoats and jackets

Trousers, other than shorts

Costumes, dresses and skirts

Bathing suits andtrunks.
knitted or crocheted

* Miscelleneous group (described in Annex I add)

500 000

257 400

80 000

780 000

727 230

110 000

560 900

80 000

169 000

70 000

18

* For exports of textile product in this category theweight of the

products must be declared on the Certificate of Origin.
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List of goods covered by the miscellaneous group:

Description

Knitted panty hoses and tights

Knitted outer garments, other than
sweaters, pullovers etc (group V),
overcoats and jackets (ex groupVI),
trousers (ex group VIlI), costumes,
dresses and skirts (ex group IX),
blouses (ex group X) and bathing

suits and trunks (group XI)

Swedish Statistical
CIassification No..

6004 1 .60-

0à.0 J.10-
ex 803
ex 804

ex9"09
Px 892
ex 995
ex 896

Mes' and bosa' woven outergarmients,
other ta}n overcoats andjJcekets
(ex group VI) and trousers (exgreoup
vIiI)

Vomens', girls' uand infants' ocven oue.r
aarments, otear than oenrcoats ad i jacckets

(ex group VI), trousers (exgCroup VIII),
os-tmres, dresses and skirts (ex goeup IY)
-nd blouses elx group X)

rraelling rugss and ba:nkets

ede lieon

61.0l.ex 003, ex 008

30- , 41-

70- , 90-

61.02.ex 008

80-

90-
ex 99-

62.01 .all

52.02.11-, 19-

Towels and sinilar articles- 2.0O2.1-39



(Exclusive da impressNational) REPÙBLICA PORTUGUESA COM. TEX/SB/367

Repartiçâo dos Serviços de Economia
(Comércio Externo para o Estrangeiro)

N0.CERTIFICADO DE ORIGEM
CERTIFICA TE OF ORIGIN

Consignatàrio e territorio de destino Espaço a ter utilizado peas autoridades aduaneiras

Cons:,net and part of destination For customs use only

V lumes | Pesos

Volume W tigh"
Mareas cen;mscros Quantidade Liquida, D estgnnaçio das mercadorias Valor

o.u didadeipp#»g marks quadidda ou media s Description of galue Vlu
Quandity Gross Net weight

andlwei/ht or
qmeaity nomsure

Nome e morada do exportador

Name and address jf "rpurter

Certimsco que as mercadoriasa acine especieicMdas form mnufacturadas cm Nacau.

J hereby cered y cvathave been manufactured in Macau. ..n manujufcured i illacaut

Macau, -.de de 19

O Chefe dos Serviços.
Thp )ireort na tAc Economy Depattment

(Asuinatura autenticade com, o. "lo. branco)



COM TEX/SB/367 Declaraçâo do exportador

<>° <a. :e"* *tr it.l'tt.t (.vnrt,¶d#r e prou:tdt.r das mfrie *'rhus <1< î;U:#!n pàît. nt .. cerrifficietl. drlara ,"ecitr s mercadorias»joam manufaecta I
.rttdas * s *.at * O ;a!or *tI f as n:at«riat impaoriadas Jo -srrar-,eir eJn.tl <rigem indeleraintida, uiliadas cm qualquer face da prrodeça |

I i.,str. rcf^tieriest. ,l;- ,rreie< iJO rpo 'ap' do retpetnii fr.o ti e«xparitin.
* *tj.:< ,.«,ts,, <e ruee r.; '.r.peraadade.t e que incorre pela finuecimenti< de dadasfalvirs ou inewxaclor ainda que, se tal lJ«for exigido, Jf .

lard tiOa a docuinerntoçio :tceisan'a para a erincaçdo do: suas deciapadets.

Declaration of the exporter
If the exporter is simultaneously of the ultimate manufacturer

1; e *îi.icrl<i:.tîts..i. :.r¶ar.~~r ; t.irY,î t irer aar tHie voiPd7 ..ewrI'î. in tii rr".r Ccrtitia.tt- *i cl:rcs tiîir 1.i.* ri.sds %v.rre nslîîfI;c.
tUr.; !n; .1:t:aU ttiçt il.,: vi!c-it tiic r.w m.î:,ri; :nitnTrtd frtirn aIhra'd or fron tinknowvn origin utiixczd in anv static ot their production
d4i%." nut *.%c':sd 31> `r u8t Ille vpxut ptîe.

Trhc ;ln.ir<..4L: !f.t.F-r *i..d.ar. !t .*' i; falIy a;w rr tf .ean.altietinin. whiîli lie sil lie ;ncsurred by Pradficing tflke or incorrect de-
c1.îr:t *rn î:.i k;-t-r~ ar lvrStii.tt,; it ,o resuzrdJ. lie suli fIarnieili -Il ncvîr ..rv f .r lite vt rîiicatiuti ain lproof uf liis declaration.

__________________j^,,.___ _.1l_

Declaraçào do exportador
Se o exportador nao é simultàceamente o ûlfimo produtor

I Oabaiio ausiladu, <r:..rator das nercadorias detscritas no preseuîte certificado, de.lart que. us niesmas correspondem às lescritastbloprodutor
rtas Sutas dg ela;raç, es ane vas au7 proccssot..",q#r'I*up.î ,?c ,r:e.?111Cr . pi.sd';J1t :n 'Oie,lui;rrrirePrt Je.i» t;fIztS fahos ois inexuctos e ainfta que. se t o.ihieifor csiilo,fanal.
jar. tJia à PaaJnessugo p a t.trijicaçalo e< t'..tzrou s.s *as dcc.r.tcs.

Declaration of the exporter
If the exporter is not simultaneously of the ultimate manufacturer

The undersinged exporter of the goods described in thepresent certificate of origin, declares that the said goods correspond to thosee thscsc
asndeb:.rhtihacthe manufaîturer ilarations attached to the application.he pip-lieaon.

d further declares that be is fully aware of the penalties in which be will be incurred by producing false or incorrect z false nr incTrt de.
clarLtîoni.n.înd Vurthermour thit, if so re<quire:t. h: .;iil furnisil ail iocunsl.iat.:it> nrt'..u. rve o, tl ît -vliriti'n:,ndproan fnflnit d1*rr

| 51Macu. _._de_-_ - --du t

CO.DiÇÔIS DE EZtSSÀO
1. Eîtc ccrriiraeji c passado ans comerciantcs cm triplieadio: c5st- in:prcssa nomn dchs extnîl.res a paiJvra nriituwl, ûnic. niccoci;ivel.

e s' rvt a ;t-rîl.atm;rJ JJ., Clicfc dos Sterviços é ampt»sto o Selo lirinco eti uso ncsta lRep.trtiçào. Nus outros excimapi;ires, que doî Gipi:îS do
otr ;tSnul. 'tle(ut ;.1S aiS p.ilavras *Cî;pitz e *.V,70 AVegoriîirel.

2. ErnetenrtilictiJ-t é vilidoi pur 6 mneses a cntitar dt di.ta d; SU;ensis5to. Nu caço diJ extrav'io* de'verà %er o facto comuniçadu imcdia-
t.unentc aus Serviçns dc lEconomia. no requerimicntn a solicitor utila 2.* Vii. a quaiscrà passada na propri.8 pia.

3. Esc certificado é passado pclo Chefe da Repartiçao dos Serviços de kconomia. de acornlo com os poderes que lhe sio conferido.
pelo Dccretas n.° 29 350. de 31 de ')czembro de 1938, e Decreto n.° 41 026. de 9 de :Mlarço de 1957.

CONDITIONS OF ISSUE

s issued to merchants in triplicate; only tin tripliaate; only the Originulois begotiable thaa wnrd heing printed et the top and bearing
thc embossed sca of the Department over tlefsignature of the ofTicer sie.ing the certitiiatc. The Copies, whuch are indicated as such,
are truc cnprit of the original. but they are not negotiable.

2. This certificate is valjd for 6 months from the date of issue. In the event of loqs, this hact must immediately be reported jo the
Econory Department in st iing, with a requet for a second rmsue, and this enfonsation wiIl be cndorned on the copy mode Pm the
gaid original.

3. Tssis certificate is inued under the authority granted to the Director of the Economy Departmnt by Dectem-n.' 9359,'#:p1.:
e1.(December, 1938, and Decree .041 026, of 9th of March, 1957.
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GOVERNO DE MACAU

Repartiçào dos Serviços de Economia
(Comércio Externo para o Estrangeiro)

CERTIFICADO DE ORlGEN Folha suplementar
CERTIFICATE OF ORIGIN - Supplementary sheet no .

Volumes
Volume

Marcas e numeros

Shipping marks

Quantidade
e

qualidade

Quantity
and

quality

Bruto

Gross
weight

Designaçio das mercadorils

Description of goods

Net weight
or

Measure

Certitico que as mercadorns s acima especificadas foram manufacturades cm Macau.

I hereby cciîy that the good specified above havebeen manufactured in Macau.

O Chefe dos serviços,
The Director of the Economy Department

(Asiturs auteutickd com o selo bronco)

e 4o& arnpreuso: Iiigq
.Il 41.tra. :t lirpr tw.8loa t

Valor

Valor

-

à -, -, do 'exporta"r)

1
1

i

i

11
i

1
i

11

11

1
1
1


